
Lecture de la Tora 9 Av matin 

(Devarim 4.25-40) 

25 Quand vous aurez engendré des enfants, puis des petits-enfants, et que vous aurez vieilli 

sur cette terre; si vous dégénérez alors, si vous fabriquez une idole, image d'un être 

quelconque, faisant ainsi ce qui déplaît à l'Éternel, ton Dieu, et l'offense, 26 j'en prends à 

témoin contre vous, aujourd'hui, les cieux et la terre, vous disparaîtrez promptement de ce 

pays pour la possession duquel vous allez passer le Jourdain; vous n'y prolongerez pas vos 

jours, vous en serez proscrits au contraire! 27 L'Éternel vous dispersera parmi les peuples, et 

vous serez réduits à un misérable reste au milieu des nations où l'Éternel vous conduira. 

28 Là, vous serez soumis à ces dieux, œuvre des mains de l'homme, dieux de bois et de 

pierre, qui ne voient ni n'entendent, qui ne mangent ni ne respirent. 29 C'est alors que tu 

auras recours à l'Éternel, ton Dieu, et tu le retrouveras, si tu le cherches de tout ton cœur et 

de toute ton âme. 30 Dans ta détresse, quand tu auras essuyé tous ces malheurs, après de 

longs jours tu reviendras à l'Éternel, ton Dieu, et tu écouteras sa voix. 31 Car, c'est un Dieu 

clément que l'Éternel, ton Dieu, il ne te délaissera pas, il ne consommera pas ta perte, et il 

n'oubliera point l'alliance de tes pères, l'alliance qu'il leur a jurée. 32 De fait, interroge donc 

les premiers âges, qui ont précédé le tien, depuis le jour où Dieu créa l'homme sur la terre, 

et d'un bout du ciel jusqu'à l'autre, demande si rien d'aussi grand est encore arrivé, ou si l'on 

a ouï chose pareille! 33 Quel peuple a entendu, comme tu l'as entendue, la voix de Dieu 

parlant du sein de la flamme, et a pu vivre? 34 Et quelle divinité entreprit jamais d'aller se 

chercher un peuple au milieu d'un autre peuple, à force d'épreuves, de signes et de miracles, 

en combattant d'une main puissante et d'un bras étendu, en imposant la terreur, toutes 

choses que l'Éternel, votre Dieu, a faites pour vous, en Egypte, à vos yeux? 35 Toi, tu as été 

initié à cette connaissance: que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est point d'autre. 36 Du 

haut du ciel il t'a fait entendre sa voix pour te discipliner; sur la terre il t'a fait voir son feu 

imposant, et du milieu de ce feu tu as entendu ses paroles. 37 Et parce qu'il a aimé tes 

ancêtres, il a adopté leur postérité après eux, et il t'a fait sortir sous ses yeux, par sa toute-

puissance, de l'Egypte, 38 pour déposséder, à ton profit, des peuples plus grands et plus 

forts que toi; pour te conduire dans leur pays et te le donner en héritage, comme tu le vois 

aujourd'hui. 39 Reconnais à présent, et imprime-le dans ton cœur, que l'Éternel seul est 

Dieu, dans le ciel en haut comme ici-bas sur la terre, qu'il n'en est point d'autres! 40 Et tu 

observeras ses lois et ses commandements, que je te prescris aujourd'hui, pour ton bonheur 

et pour celui de tes enfants après toi, et afin que ton existence se prolonge sur cette terre 

que l'Éternel, ton Dieu, te donne à perpétuité." 

 

, וְהְִ�חֶַ��; וְנוַֹ�נְֶ�� ָ�רֶ�, תוֹלִיד ָנִי� �בְנֵי בָנִי�� ִ�י כה,ד
, אֱ%הֶי$�וַעֲִ!יתֶ� הָרַע ְעֵינֵי יְהוָה, וַעֲִ!יתֶ� ֶ סֶל ְ�מ�נַת ֹ�ל

�ִ�י, הָ�רֶ��הַָ+מַיִ� וְאֶת� הַעִידֹתִי בָכֶ� הַ*וֹ� אֶת כו,ד  .לְהַכְעִיסוֹ 



הַַ*רְֵ-, �אֲֶ�ר אֶַ�� עֹבְרִי� אֶת, מֵעַל הָ�רֶ�, �בֹד ֹ�אבֵד�, מַהֵר
 כז,ד  .ִ�י הִָ+מֵד ִ�ָ+מֵד�,, תַאֲרִיכ1, יָמִי� עָלֶיהָ �%א  :ָ�ָ/ה לְרְִ�ָ�.

אֲֶ�ר , ַ4וֹיִ�, מְתֵי מִסְָ ר, וְנ3�ְִרְֶ��; ָעִַ/י�, כֶ�וְהֵפִי� יְהוָה אֶתְ 
מַעֲֵ!ה יְדֵי , ָ�� אֱ%הִי��וַעֲבַדְֶ�� כח,ד  .יְנַהֵג יְהוָה אֶתְכֶ� ָ�ָ/ה

וְ%א יֹאכְל�, וְ%א , יִרְא�, וְ%א יְִ�מְע�,�אֲֶ�ר %א��עֵ� וָאֶבֶ,  :�דָ�
, ִ�י   :�מָצָאתָ , יְהוָה אֱ%הֶי$�ְ�ֶ�� מִָ+� אֶת�ב6ִַ  כט,ד  .יְרִיח1

ֹ�ל , �מְצָא�$��ַ9ַר לְ$ ל,ד   .נַפְֶ�$�לְבָבְ$ �בְכָל� ְכָל, תִדְר8�ְֶ�
, יְהוָה אֱ%הֶי$�וְַ�בְָ� עַד, הַָ*מִי�, ְ3חֲרִית; הְַ-בָרִי� הָאֵֶ:ה

%א יַרְְ $ וְ%א , ל רַח�� יְהוָה אֱ%הֶי$ִ�י אֵ  לא,ד  .וְָ�מַעְָ� ְקֹלוֹ 
ִ�י  לב,ד  .אֲֶ�ר נְִ�ַע לָהֶ�, ְרִית אֲבֹתֶי$�וְ%א יְִ�ַ�ח אֶת; יְַ�חִיתֶ$

הַ*וֹ� אֲֶ�ר ָרָא �לְמִ,, הָי� לְפָנֶי$� נָא לְיָמִי� רִאֹ�נִי� אֲֶ�ר�3�ְל
   :קְצֵה הַָ+מָיִ�� וְעַד, ה הַָ+מַיִ��לְמִקְצֵ , הָ�רֶ��אֱ%הִי� �דָ� עַל

הֲָ�מַע עָ� קוֹל  לג,ד  .הֲנְִ�מַע ָ�מֹה�, אוֹ , ַ�ָ-בָר ה4ַָדוֹל הֶַ>ה, הֲנִהְיָה
אוֹ  לד,ד  .וֶַ*חִי�� ָ�מַעְָ� אַָ�ה� ַ�אֲֶ�ר, הָאֵ��אֱ%הִי� מְדֵַר מִ�וֹ=

מַֹ<ת ְאֹתֹת , י מ6ִֶרֶב 4וֹילָבוֹא לָקַחַת לוֹ גוֹ , הֲנִָ<ה אֱ%הִי�ְ
�בְמוֹרָאִי� , �בְמוֹפְתִי� �בְמִלְחָמָה �בְיָד חֲזָקָה �בִזְרוֹעַ נְט�יָה

   .לְעֵינֶי$��ְמִצְרַיִ�, עָָ!ה לָכֶ� יְהוָה אֱ%הֵיכֶ�� ְ�כֹל אֲֶ�ר  :4ְדֹלִי�
  .מְִ:בַ-וֹ , אֵי, עוֹד  :י�ִ�י יְהוָה ה�א הָאֱ%הִ , אַָ�ה הָרְאֵתָ לָדַעַת לה,ד
� הֶרְאֲ$ אֶת, הָ�רֶ��וְעַל; לְיְַ<רAֶָ , קֹלוֹ �הַָ+מַיִ� הְִ�מִיעֲ$ אֶת� מִ, לו,ד

ִ�י �הַב , וְתַחַת לז,ד  .מִ�וֹ= הָאֵ�, �דְבָרָיו ָ�מַעְָ� , אִ+וֹ ה4ְַדוֹלָה
, וֹצִאֲ$ ְפָנָיו ְכֹחוֹ ה4ַָדֹלוַ*; 3חֲרָיו, וִַ*בְחַר ְזַרְעוֹ , אֲבֹתֶי$�אֶת

מִי� מְִ/$, לְהוֹרִי� לח,ד  .מִִ/צְרָיִ� ; מִָ נֶי$�� 4וֹיִ� 4ְדֹלִי� וַעֲצ1
, וְיָדַעְָ� הַ*וֹ� לט,ד  .ַ�*וֹ� הֶַ>ה�� 3רְצָ� נַחֲלָה�לְ$ אֶת�לָתֶת, לַהֲבִיאֲ$

ָ+מַיִ� מִַ/עַל וְעַל, %הִי�ִ�י יְהוָה ה�א הָאֱ , לְבָבֶ$�וַהֲֵ�בֹתָ אֶלַ �

6ָיו וְאֶת�וְָ�מַרְָ� אֶת מ,ד  .עוֹד, אֵי,  :הָ�רֶ� מִָ�חַת , תָֹיו מִצְו� ח1
�לְמַעַ, ���לְבָנֶי$ 3חֲרֶי$, אֲֶ�ר יִיטַב לְ$, אֲֶ�ר �נֹכִי מְצְַ�$ הַ*וֹ�

  .הַָ*מִי��י$ נֹתֵ, לְ$ ָ�לאֲֶ�ר יְהוָה אֱ%הֶ , הָאֲדָמָה� ַ�אֲרִי= יָמִי� עַל


